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UNIT

The Wooden Bowl

Background Knowledge (¥ 5% %1iH)
ANEHSELATESRERNIES, R0, SELZENYRCHAFAERE S E
BEH I, AMMEEZHRBEERERNFESEHENRAN, BHREEERSE
THEZRREERMENR, G, HEBL, REAE. KEMEE....- .
PEMATRRE 7 5 0B WES, M WESHLE FE, HKE
ABAZE, AGRERZEGME, MEXR, FEEHSKWHE, REMERS
o MEREWER, REFHR B AN EHESEREA. AT FL.
REGHER, EFLPHEHKEKS, HPHENEEARLH . BROEXL, MM
HEMEEXFR T, BN CERHRREZE, XFXETFL, FLEHLE, B
B RFRENEES
FEMSELSTHE FERMERNG, AMERXER . FEEHEEWS T 8512
Blepid, AT, AARKESHEHER T, BRI YR NESHEESZY . REM
B, WARESXE, FhEAKEER -ENMENACEESHETNAREBLUE
wmHK,
ARTTHIRX B (R EHRHEE), HiFEXY T 20 4 50 EREARE/NEE
XHM, MERERIILEHEEI THEBRUMER, RFRM, ETLHEE,
fIHL BB HEIAMBERE, AXHEZEEIMRATRE,

- Detailed Notes to the Text (iRi¥fi§)

1. “We must do something about Grandfather,” said the son.
do sth. about... 3t------REUHEHE, Fl40;
We must do something about the pollution.
AT Lo 5 Yo R BRAT 3
Bob decided to do something about his neighbour’s bad dog.
g e g B HOI SR JE KA,
I can’t do anything about the noise by my roommates.

it & A FF Hh Y e I 7S B T W] AR A
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2. “I’ve had enough of his spilled milk, noisy eating, and food on the
floor.” '
have enough of... Z#T------ o Bilm.
I had enough of her nonsense.
Xt 9B H ELIHR R T Z B T,
Mary said she had had enough of her son’s laziness.
N B LT R PE L e 2 T

3. Since grandfather had broken a dish or two, his food was served in a
wooden bowl.
serve vi.
1) Heweenn RS ; H.---er TiE; #eeooo B, Bitn.
You should serve your country.
WAL %R E KRS .
We should serve the people wholeheartedly.
EAIR H 202 ARRS

2) B4t (R&); W (), Hlw.
When is breakfast served in this hotel?
G A 2 B iR A R4 2
Fish was served in a fine ceramic plate.

BT RERT (LX),

3) BEEWME, Flm:
The shop assistant is serving a customer.
JE SUOEFE R — L%
People are served with smile and courtesy in this restaurant.

MIEXZBITHRBIMAELRER,

4) HEXHR; BER, fiM.:
The soldier served three years in the army.
X EERAEARE T =4,
Do you think he will serve another term of presidency?

WK Rt S FE— R B



5) &%, BRM, #0.
The convict has to serve his sentence.
FILATTAMRM
He served a lifetime for murder.

APSRESZEE 32 = g8

. Still, the only words the couple had for him were sharp admonitions
when he dropped a fork or spilled food.
Z A the couple had for him 2ZEiFEM A (X FEK A that k&), EHH%1TiA words,

. One evening before supper, the father noticed his son playing with
wood scraps on the floor.

ZAH playing AMES R, ERIBIRIE, TRAESRAERIBIBIBHEIE
A see, find, hear, feel %, fit0.

She found her mother cooking in the kitchen.

Ut A IR £ 5% EAE 6 5 BRI

He felt his heart beating fast.

At JB 5 L BRAR R

. Then tears started to stream down their cheeks.
stream vi.
1) #&, B, #l:

Blood streamed from the wound.

ML A H

Water streamed onto the floor from the broken pipe.

KBB4 B R B AR |

2) (fgk—#) BHIUBAN, Hl.
The crowd streamed into the great hall.
ANBERAKRIT

People streamed out of the cinema after the movie finished.

M RE, AT,

n. /NE; NE, Gl
The stream 1is full of trout.
NER R

Unit 1
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Kids often play in the stream near our village.

BT ERNINFH/NER I,

7. And for some reason, neither husband nor wife seemed to care any
longer when a fork was dropped, milk spilled, or the tablecloth
soiled.

1) spill vt EREH, FiEH, Flm.
It is no use crying over spilt milk.
AYFTEIR L T2 . (cry over spilt milk 2 —A)iZiE, BER “AHELKEMERE
AR ) ~ |
Be careful. Don 't spill the hot soup.
N, FERGT T
vi. B, #H, Fim.
The ink has spilt on the desk.
BAKKERE LT,
Milk spilt on the stove.
S PmBstE BT,

2) soil vt. FiE, Fl:
Mary soiled her dress.
W0 SR T AR 1
The floor was soiled by the litter.
B SFERE T AR,
vi. TR, Fl0:
White gloves soil easily.
HTFERESE,
This kind of material is hard to soil.
XA RA 5
n T, i, Flm.
This soil is good for growing things.
XS SRR,



